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Диссертация посвящена изучению проблем становления и 

современного развития белорусской терминологии.

Актуальность лингвистического исследования белорусской 
терминологии определяется теоретическими и практическими за­
дачами изучения исторического формирования, современного раз­
вития, упорядочения и функционирования белорусской термино­
логии.

Теоретические задачи исследования проблем терминологии 
связаны с необходимостью изучения лингвистических вопросов 
/словообразования, словосочетания, семантики и др./ на мате­
риале терминологической лексики, прослеживания специфики 
проявления на этом материале определенных вопросов теории 
слова, тождества и различий между терминологией и общеупот­
ребительной лексикой, разработки общей теории терминологии, 

которая определяется исследователя™ как "одна из важнейших 
частей теории общего языкознания"*.

Практические задачи изучения белорусской терминологии 

связаны с решением современных проблем лексикографии и тер- 
минографии, культуры речи, учебной и преподавательской 
практики.

Общность основных закономерностей образования и источ­
ников формирования терминологической и общеупотребительной 
лексики и определенная специфика терминологической номина­

ции, активное взаимодействие терминов и общеупотребитель­
ных слов обуславливают актуальность исследования процесса 
развития и функционирования белорусской терминологии как 
одного из аспектов анализа словарного состава белорусского 
языка, поскольку мы "стоим только у порога создания общих 

описаний лексических систем различных языков"2. В частнос­
ти, изучение процесса развития и функционирования белорус­
ской терминологии самым непосредственным образом связано с 
предметно-тематической характеристикой и историческим раз-

1 Канделаки Т.Л. Семантика и мотивированность терминов. —

М., 1977. —  С. 3.
2 QynpyH А.Е. Лексическая система и методы ее изучения // 

Методы изучения лексики. -- ї&інск, 1975. -- С. 6.



витием лексики белорусского языка.

Исследование теоретических и практических проблем упо­
рядочения терминологии приобретает в условиях современной 
научно-технической революции и в связи с широкомасштабными 

задачами роботизации, компьютеризации и т.п. особую акту­
альность, поскольку упорядочение терминологии всегда связа­
но с уточнением содержания и места определенных терминов в 
конкретных терминологических системах. Последнее, в свою 
очередь, является неотъемлемым элементом развития науки.

Необходимость изучения белорусской терминологии обус­

ловлена и тем, что закономерности ее формирования, упорядо­
чения, функционирования не получили пока системного иссле­
дования как в аспекте диахронии, так и в аспекте синхронии, 

а "спрос" на нее как никогда ранее велик.
Актуальными задачами белорусского терминоведения явля­

ются системное исследование этапов формирования белорусской 

терминологии, проблем ее структурно-семантической характе­
ристики, включая вопросы системной организации, лексико-ге­
нетической, лексико-грамматической, лексико-семантической 
характеристик, вопросов развития, упорядочения и функцио­

нирования современной белорусской терминологии.
Цель и задачи исследования.
Целью данной работы является определение особенностей 

структурно-семантической организации, закономерностей и 
тенденций развития, упорядочения и функционирования совре­
менной белорусской терминологии. Исхода из этой цели в ра­
боте поставлены следующие конкретные задачи исследования:

- определить важнейшие направления и закономерности 

развития и упорядочения белорусской терминологии с учетом 
исторических условий и источников ее формирования;

- выявить тенденции интернационализации и междуна­

родной унификации терминологии в условиях активного между­
народного сотрудничества и обмена научной информацией;

- на основе анализа функционирования белорусской тер­
минологии в условиях активного белорусско-русского двуязы­
чия установить социолингвистические факторы, обусловившие
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особенности такого функционирования;

- дать структурно-семантическую характеристику совре­
менной белорусской терминологии в пяти основных направле­

ниях: специфика системной организации; лексико-генетическая, 
лексико-грамматическая, лексико-семантическая характеристи­
ки; терминообразование;

- раскрыть разнообразные средства образования терми­
нов и их продуктивность в современном белорусском тершно- 
образовании.

При решении поставленных задач использовались следующие 
методы:

- описательный —  применяется при характеристике тер­

минологии з аспектах синхронии и диахронии;
- метод дефиниционного анализа —  используются словар­

ные определения при описании терминологических и лексичес­

ких значений слов;
- сравнительно-сопоставительный метод —  находит при­

менение при установлении общих и различительных случаев в 

формировании, терминообразовании, лексико-генетической ха­
рактеристике и т.д. терминологий русского и белорусского 
языков, а также при сравнении фактов общеупотребительной и 

терминологической лексики белорусского языка;
- статистический метод —  используется для более точ­

ного и объективного выяснения определенных характеристик 

терминологической лексики.
Сочетание нескольких методов в исследовании диктуется 

общими задачами современной лингвистики в направлении дос­

тижения большей объяснительной силы в. сравнении с собствен­

но синхроническими теориями.
Материал исследования.
Материал исследования /около 40 тыс. терминологичес­

ких единиц/ извлечен из терминологических словарей, издан­
ных в 20 —  30-е годы, и современных —  "Тлумачальнага 
слоун! ка беларускай йот”/ Толкового словаря белорусского 
язьтка / в шести книгах, "Беларускай Савецкай Знцнклапедаі" 
в двенадцати томах, "Зтнмалагічнага слоуніка беларускай
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мовы" /семь томов/, "ГЧстарычнага слоуніка беларускай мовы" 

/одиннадцать томов/, "Русско-белорусского словаря обществен­
но-политической терминологии /1970/, "Слоуніка лінгвістич­
них тзрмінау" /1990/, "Слоуніка фізічньк 1 астранамічнкх 
тармінау" /1979 /, "Школьнага геаграфічнага слоуніка"

/1986 /, материалов "Тарміналагічнага зборніка" /1985, 1986, 
1990/, машинописи Обратного словаря белорусского языка, под­
готовленной отделом современного белорусского языка и куль­
туры речи, картотеки отдела истории белорусского языка Ин­
ститута языкознания им. Якуба Коласа АН РБ; сборников работ 
30 —  40-х годов, собраний постановлений и инструкций госу­

дарственных органов, современной периодической печати, раз­
личных серий журналов "Весці АкадэмН навук БССР" и "Весні к 
Беларускага дзяржаунага універсітата" /Известия Академии на­

ук БССР и Вестник Белорусского государственного университе­
та/ за последние 5 —  10 лет, отдельных монографических ра­

бот по белорусскому языкознанию и др.
Научная новизна работы.
В диссертации на широком материале впервые проведено 

системное исследование белорусской терминологии в аспектах 

структуры, лексико-генетической, лексико-грамматической и 
лексико-семантической характеристик, современных проблем 
развития, упорядочения, функционирования. Впервые поднима­

ются и изучаются вопросы системной организации, словообра­
зовательной характеристики, принципов упорядочения, законо­
мерностей развития и функционирования современной белорус­
ской терминологии, методологическая проблема роли проектив­
ной деятельности в направлении создания оптимальных терми­

нологических систем.
Практическая значимость исследования заключается в 

том, что собранный конкретный языковой материал и сделан­
ные на основе его анализа выводы и обобщения могут быть

использованы:
- в лексикографической практике —  при составлении 

терминологических словарей и словарей литературного языка;
- в преподавательской практике —  при подготовке
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спецкурсов по лексикологии, научной терминологии, стилисти­
ке /научному стилю/, а также при изучении раздела '"Словооб­

разование" по программе высших учебных заведений и средних 
школ;

- при разработке научных и научно-популярных программ 

белорусского радио и телевидения, в белорусской периоди­
ческой печати;

- при решении теоретических и практических вопросов 

культуры речи билингзов в условиях тесного контактирования 
белорусского и русского языков и вопросов языковой полити­
ки в Белоруссии.

На защиту выносятся следующие положения;
1. Современная белорусская терминология характеризует­

ся разнообразием источников развития, главным из которых 

является лексическая и словообразовательная система бело­
русского языка; важнейшие источники и тенденции развития 

белорусской терминологии обусловлены историческими условиями 

ее формирования.
2. Совершенствование /упорядочение, терминоконструиро- 

вание/ современной белорусской терминологии включает два не­
отделимых аспекта: развитие понятийно-терминологического 

фонда /уточнение системы и содержания понятий/ и развитие 

языкового оформления терминов.
3. Международный характер исследовательской работы в 

условиях современной научно-технической революции находит 
выражение в двух основных тенденциях в области терминоло­
гии. Это, во-первых, бурное развитие терминологии в отдель­

ных национальных языках, во-вторых, т- ее унификация на ос­
нове сближения и увеличения интернационального терминологи­

ческого фонда.
4. Современная белорусская терминология является си­

стемным образованием, системная организация терминологии 

конфетных областей науки имеет полевую природу, которая 
находит выражение прежде всего в наличии центра и перифе­
рии, частичных пересечений терминосистем. Ядро терминоло­
гии включает термины, выражающие систему понятий данной
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науки.

5. Системная организация белорусской терминологии 
имеет, кроме характеристики со стороны четкости границ 

собственно терминологической лексики, еще одну существен­
ную характеристику —  со стороны функциональности, связан­
ную с использованием терминологии в Белоруссии на белорус­
ском и русском языках.

6. Всесторонняя оценка синонимии, омонимии, много­
значности в терминологии возможна при учете трех аспектов: 
сущности и функционального назначения терминов, развития 

отдельных терминов и терминологических систем, задач упоря­
дочения терминологии.

7. Отличительной особенностью терминообразования в 
сравнении с общелитературным словообразованием является 
активное использование синтаксического способа, в примене­

нии которого наблюдается тенденция роста. Его возрастающая 
активность в образовании новых терминов, с одной стороны, 
во многом объясняется уточнением понятий современной нау­

ки, с другой стороны —  вступает в противоречие с принци­
пом краткэсти.

8. Среди морфологических средств образования современ­
ных терминов самое значительное место занимают суффиксы, 
которые характеризуются в терминообразовании значительно 

меньшим набором в сопоставлении с образованием общеупот­
ребительных слов и очень высокой продуктивностью большин­

ства из них..
Апробация работы.
Основные положения и вывода диссертации докладыва­

лись на заседании Международной комиссии по лингвистичес­

кой терминологии при Международном комитете славистов 

/Киев, 1981/, на I Международном конгрессе по проблемам 
интернационализации и международной унификации терминоло­

гии /Варшава, 1963/, в выступлениях на IX съезде Междуна­
родного комитета славистов /Киев, 19©/, на Всесоюзном 
семинаре "Проблемы разработки и упорядочения терминологии 
в академиях наук союзных республик" /Москва, 1981/, на
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меауотаародной конференции "Славяне: Единство и многообра­
зие" /Минск, 1990/, на республиканских конференциях /Го­

мель, Гродно, Вильнюс, Киев, Могилев -- І9С2, 1983, 1935, 
1936, 1988, 1990, 1991/.

Результаты исследования обсуждались на заседании ка­
федры белорусского языка Белорусского государственного 
университета.

Объем и структура диссертации.
Диссертация состоит из двух глав, введения и заключе­

ния, включает также списки цитируемой литературы и исполь­
зованных источников фактического материала.

Содержание работы.
Во введении обосновывается актуальность темы диссерта­

ционного исследования, показывается степень изученности 

проблемы белорусской терминологии, определяются основные 
направления и вопросы, связанные с изучением и упорядоче­
нием белорусской терминологии. Для выявления лингвистичес­

ких особенностей и закономерностей развития терминологии 
выдвигается на первый план исследование ее в аспекте фор­
мирования и упорядочения, а также в структурно-семантичес­

ком, словообразовательном и функциональном аспектах. Фор­
мулируются также цель и задачи исследования, показывают­
ся его новизна, практическая значимость, используемые ме­
тоды, апробация, материал исследования, изложены основные 
положения, выносимые на защиту.

Первая глава "Становление и развитие современной бело­
русской терминологии" посвящена исследованию исторического 

становления белорусской терминологии.
При анализе формирования терминологии последовательно 

разграничиваются процесс естественного пополнения термино­
логической лексики в ходе развития науки, техники, произ­

водства и собственно терминологическая работа по упорядо­

чению этой лексики. В качестве основных этапов развития 
белорусской терминологии выделяются старобелорусский пери­

од ХГУ —  Ш І вв., конец XIX —  начало XX в., первое по­
слеоктябрьское десятилетие. Первоначальной основой форми—
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рования терминологической лексики рассматриваются номина­
ции различных предметов, явлений природы и общества в на­
родной речи и фиксация этих номинаций в письменных памят­

никах старобелорусского языка.
Наиболее развитыми /с точки зрения естественного фор­

мирования/ областями терминологии в ХІУ —  первой половине 
ХУІІ в. признаются те, которые обслуживали основные направ­
ления хозяйственной, научной и общественной низни белорус­

ского народа. Это общественно-политическая, торговая, сель­
скохозяйственная, промысловая, вознная, а такие терминоло­
гия языкознания, астрономии, математики и др.-̂

Ранними элементами работы по нормированию и унификации 
терминологии в старобелоруспкий период в диссертации приз­
нается выявление на полях рукописных и печатных текстов 

разночтений терминологической лексики, введенный Ф.Окари­
ной в широкую практику книжников способ толкования слов с 
помощью глосс на "боцех" издаваемых книг*-.

Толкование "т&мных" слов-терминов с помощью глосс со­

действовало становлению единообразного языкового и смысло­
вого употребления терминов, расширению старобелорусской 

терминологической лексики и выполняло в определенных текс­
тах основные функции словарей, в том числе и терминологи-

І Многие тематические пласты старобелорусской лексики иссле­

довались в кандидатских диссертациях Бекиша В.А., Гилевич
Н.И., Даунене З.П., Евтухова В.Д., Зеневич З.А., Казачонок 
Т.Г., Корчица М.А., Крапивина П.Ф., Купреенки В.А., Лозовс­

кого В.М., Марченко А.З., Поповой Г.В., Скурата К.В., Рудни­
ка М.Р., Шиколовича А.К., Шадурского И.В., Чертко И.И. и др.; 
см. также: Булыка А.М. Лексічння запазичанні у беларускай 

мове ХГУ -- Ш І стст.—  Мінск, 1980; %раускі A.I. Гісторыя 
беларускай літаратурнай мовы.—  Мінск, 1967.—  Т.І; Шакун Л.М. 
Становление і развіцце беларускай мовы,—  Мінск, 1959.

^ Анализ развития белорусской лексикографии в ХУІ —  ХУІІ вв. 
сделан'в работе: Судник М.Р. К истории белорусской лексико­
графии ХУІ —  ХУІІ вв.: Автореф. дис. ...канд. филол. наук.—  

Минск, 1953.
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ческих.

Большое значение для развития старобелорусской терми­
нологии имеют созданный в 1596 г. Лаврентием Зизашем пер­
вый слозкно-белорусский словарь и "Леке іконь славенорос- 
скій..." Помвы Беринды /1627/. Значительная часть содержа­

щихся в них терминов сохранилась до нашего времени и сос­
тавляет устойчивое ядро белорусской терминологии.

Работа по. развитию и унификации терминологии как само­

стоятельный вид лексикографической деятельности в ХІУ —
УУІ вв. не велась /во всяком случае, такое заключение мож­

но сделать по тем памятникам старобэлорусской письменности, 
которые сохранились/, хотя синонимические замены терминов, 
глоссы, "приточники" и словари того времени, безусловно, вы­
полняли также и функции нормирования и унификации термино­

логии.
В ЛУН -- ХУІІІ вв. бьши изданы только единичные науч­

ные книги /исторические хроники, астрономические сборники/, 

хотя, как показывает анализ, научная терминология этих па­
мятников довольно богата и разнообразна, что свидетельству­

ет о высоком уровне развития науки и просвещения на бело­
русских землях. Несмотря на давние лексикографические тра­

диции и наличие развитой для того времени терминологии в пе­
чатных изданиях, в ХУІІ —  50ПІІ вв. не было издано специ­
альных терминологических словарей по отдельным областям зна­
ния. Это во многом объясняется историческими условиями фор­
мирования белорусской нации. К концу ХУТ в. в связи с тем, 
что Белоруссия в результате Люблинской унии оказалась в со­
ставе Речи Посполитой, начинается активный процесс полони­
зации белорусского населения Великого княжества Литовского. 

Белорусский язык постепенно утрачивает свою полнофункцио- 
нальность, вытесняется польским и латинским из официально*! 

сферы.
Вследствие осуществленного в конце ХПИ в. после дли­

тельного господства польских феодалов присоединения Бело­

руссии к России развитие белорусского языка и особенно де­

лового и научного стилей также сдерживалось.
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В начале XX в. произошло значительное оживление терми­
нологической работы, ііосле издания царским правительством 

так называемого закона о свободе печати начали активную ра­
боту многочисленные белорусские издательства. В печатних 

изданиях научного и научно-популярного содержания ставилась 
цель "объяснять все явления природы, главные законы физики 
и химии, жизни земли..., знакомить с географией и историей 

родного края"̂-. Поэтому в  н и х  содержалось много терминов. 
Шучно-популярные публикации носили в определенном смысле 
нормативный характер, содействовали укоренению научной тер­
минологии в языковую практику и содержали, таким образом, 
некоторые элементы работы по упорядочению белорусской тер­

минологии. Однако несмотря на некоторое расширение сферы 
функционирования белорусского языка, он все еще не соответ­
ствовал тем задачам, которые возникали в процессе дальней­

шего развития общественно-политической жизни, национальной 
культуры и литературы белорусского народа.

С образованием Белорусской ССР сфера функционирования 

белорусского языка значительно расширилась, хотя процесс 

такого расширения носил противоречивый и непоследователь­

ный характер. Организация средней и высшей школы, образо­
вание национальной периодической печати, подготовка школь­
ных учебников, переводческая деятельность, развитие научных 

исследований требовали быстрого развития и усовершенствова­
ния белорусского языка, и в первую очередь разработки тер­
минологии хотя бы в объеме преподавания на родном языке в 
средней школе, создания програш, учебников, учебных посо­

бий.
Значительная роль в разработке и упорядочении белорус­

ской научной терминологии принадлежит созданной в феврале
1921 г. Научно-терминологической комиссии, которая работа­
ла сначала при Народном комиссариате просвещения, затем с

1922 по 1929 гг. —  в Институте белорусской культуры, а в 
1529 —  1930 гг. —  в Академии наук БССР. В результате были 

созданы краткие словари по геометрии, аналитической геомет-

 ̂ і̂гчкнка. —  1914. —  Кн. 4. —  С. 36.
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рии и др., опубликованные в "Вестнике Народного комисса­
риата просвещения БССР',' и 24 словаря по различным облас­

тям науки, опубликованные в соответствугощи.. выпусках "Бе­
лорусской научной терминологии" на протяжении 1922 —
1930 гг.

Наряду со словарной работой и обогащением понятийно­
терминологического фонда значительным вкладом Научно-тер­

минологической комиссии з развитие белорусской терминоло­
гии явилась разработка теоретических и практических вопро­
сов терминологии, которые активно обсуждались в отраслевых 
секциях комиссии.

Прерывистость письменных традиций в формировании бело­
русской терминологической лексики в результате исторических 
условий развития и функционирования белорусского языка обу­
словила некоторую специфику источников и принципов разви­
тия новой белорусской терминологии. В значительной степени 
эта специфика нашла выражение в активном использовании лек­

сики живого народного языка, в том числе и диалектной лек­
сики.

Основным принципом создания новых терминов в работе 

Научно-терминологической комиссии было использование средств 
белорусского языка путем использования существующей обще­
употребительной лексики /апавяданьне, ззаротак, пнтальнік, 

вапняк, вільгаць, вочка, внкапні, вышня, глеба, глей, гук, 
дакладнасьць адносная, кірунак руху, ланцуг замкнуты, лік 
ваганьняу, паліва, прамень накіраванн/, применения на базе 
национального языка аффиксального словообразования, осно­
во- и словосложения, калькирования, семантического перево­
да /агнетрывалы, ахоуны, вейкавае цела, зрух слаёу, гола- 
насенныя, павойныя /расьліш/, паглннальнік, светланосны, 
светлапераломчая здольнасьць, светлачулы, с ілавы мнагакут- 

нік, сьціскальнасьць вадкасьцей/, создания на белорусском 
лексическом и словообразовательном материале терминов-нео­

логизмов: адвольны множні к /произвольный множитель/, аз- 

начальш сказ /определительное предложение/, даследавань- 
не /исследование/, датычная /касательная/, дзель /частно©/,
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лІчнік /числитель/, магутнасьць /мощность/, назоукік /зна­
менатель/, прастора /пространство/, суквецьце /соцветие/, 
уяунн /воображаемый/.

Значительная часть созданных неологизмов не закрепи­
лась в белорусской терминологии по причине широкой употре­

бительности в практике интернациональных и славянских, в 
первую очередь русских соответствий, а также по причине 
искусственности отдельных новообразований и неточного со­

ответствия научному содержанию обозначаемых понятий: ася- 

родак /цэнтр/, красленьне /чарчэнне /, кругадрэз /сегмент/, 
праставутнік /прамавугольнік/, паунік /аксіема/. Такие тер­

мины в большинстве случаев помещались в выпусках "Белорус­
ской научной терминологии" в качестве вариантов /на первом 
или на втором месте/ рядом с заимствованным термином и 

предлагались на суд общественности и времени.
Однако следует при этом отметить, что принцип макси­

мального использования лексики белорусского языка вовсе не 

означал одинаковую степень использования белорусской лекси­
ки в различных областях науки.

Содержащимся в русской части всех выпусков терминам 

соответствуют в белорусской части три группы терминов ;—  
собственно белорусские или славянские эквиваленты /чаще об­

щие в русском и белорусском языках/, заимствованные терми­

ны, соответствующие таким же заимствованиям в русской час­
ти, созданные авторами на основе белорусского лексического 
и словообразовательного материала неологизмы и рекомендуе­

мые к терминологизации общеупотребительные белорусские сло­
ва, Одаако соотношение этих трех групп различно в каждом 
выпуске в зависимости не столько от подхода составителей к 
заимствованию, сколько от специфики генетического состава 
терминологии определенной области знания. Й в русской, и в 
белорусской части отдельных выпусков генетический состав 

терминов имеет существенные отличия.
Так, в русской части первого выпуска /"Элементарная 

матэматыка /Арыфметыка, алгебра, геаметрыя, трыганаметрыя, 

асновы аналітичная геаметрлі ! вышэйпага аналізу/"/ содер-
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жится около 200 заимствованных терминов из 901 термина, 
включенного в словарь, т.е. примерно 22,2%. Из них 20% 
простых и 296 составных. Примерно 62 —  63% иноязычных 
терминов, зафиксированных в русской части, были приняты 

в качестве терминов и в белорусской части: абсцыса, аль- 
гэбра, амплітуда, більен, градус, інтервал, коэф{цыэнт, 

модуль, піраміда, радикал, сінус, тэорэма, цыфра и др.
За очень редким исключением все они прочно вошли в бело­
русскую математическую терминологию /вместо приведенного 
цыфра в современной терминологии используется белорусский 
термин лічба/ и отличаются от современных только орфогра­

фически, поскольку писались в соответствии с орфографией 
того времени. Отдельные заимствованные термины, сохраняясь 
в современной терминологии, отличаются лишь частично, в 
основном —  в формах грамматического рода: трапэз —  тра- 
пецыя, еліпса —  аліпс, кляса —  клас.

Для 10 —  11% заимствований, содержащихся в русской 
части этого выпуска, в белорусской части в качестве экви­
валентов предложены неологизмы или рекомендуемые к терми­
нологизации общеупотребительные белорусские слова: абсурд—  

недаречнасьць, базис —  падстава, горизонтальный —  паэем- 
ны, концентрический —  супольнаасяродкавы, параллелепи­
пед —  роуналежнасьценьнік, параллелограмм —  роуналежна- 

бочнік, параллельный —  роуналежны, периметр —  абвод, 
перпендикуляр —  простастауная. /лінія/, фокус —  вогнішча, 

эксцентрический —  роэнаасяродкавы и др.
Почти все они не прижились и не употребляются в сов­

ременной терминологии. Некоторые из них имеют определенную 
употребительность в научном стиле современного белорусско­

го языка в качестве общенаучных, хотя и не используются в 
математической терминологии: недарэчнасць, падстава, роу­

належны.
■ для 0 __ 9% математических иноязычных терминов рус­

ской части первого выпуска в белорусской части предлага­
ются два эквивалента —  заимствованный /на первом месте/ 

и белорусский /на втором/: аксиома -- аксіома, пзунік;
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бином —  біном, двохчлен; детерминант —  дотармінант, виз­
начні к; проекция —  проекция, спод; постулат —  поступят, 
вимога; триангуляция —  триангуляция, трикутнікаваньне 
и др. Как и в предыдущем случае, варианты образованных 
терминов вместо заимствованных не прижились в современной 
терминологии. Исключение составляют некоторые термины, ко­

торые в несколько, ином языковом оформлении используются как 

вариантные: в математической терминологии /двухчлен/ или 
в других терминосистемах /разбор, азначальнік —  в линг­

вистической терминологии.
Для 1896 иноязычных математических терминов русской час­

ти выпуска из предложенных двух вариантов созданный белорус­
ский эквивалент подается на первом месте, а иноязычный —  
на втором: биссектриса —  роунасечная, бісзктрьіса; диаметр—  

прамер, дыяметр; квадрант —  чвэртка, квадрант; кокус -- 
стажок, конус; медиана —  сярэдн!ца, медыяна; процент —  
адсотак, процант; сектар -- кругавыраз, сэктор; транспор­
тир кутамер-пераносьнік, транспортир; цилиндр —  залец, 
циліндр; элементы —  складнікі, элементы и др. Некоторые из 
предложенных в первом выпуске белорусских эквивалентов хотя 

и не употребляются сейчас в математической терминологии, но 

вошли в современные терминосистемы других отраслей науки 
или в состав общенаучной терминологии: сумашчальнасьць, кон- 

тур, суразьмернасьць, уклад, складнікі /в сфере функциони­
рования современной терминологии в общенаучной терминологии, 
в теории систем и др. чаще употребляется термин складаючыя/.

Иная ситуация в отношении степени использования бело­

русской лексики наблюдается в выпуске "Практика і тэорыя 
літаратурнага мастацтва". В нем русская часть включает 
около 980 иноязычных терминов из 1706 терминов, которые бы­
ли включены в выпуск /после обсуждения предложенных соста­

вителем 2500 терминов/, что составляет 57,454.
Из числа иноязычных в белорусской части примерно 465 

/47Х/ ■ имеют белорусские эквиваленты. Часть из этих эквивален­
тов составляла общеизвестная лексика, которая широко ис­

пользовалась з формирующемся в то время литературном языке и
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в живой народной речи и предлагалась для употребления в 
функции терминов: абсурд —  недарзчнасьць, абсурдный -- 

недарэчш, аналогия — , падобнасьць, апострофа -- зварот, 
библиограф —  кнігавед, диссонанс —  рознагучнасьць, жур- 
нал —  часапіс, зодчий —  будаунічи, интуиция —  падсьвя- 

домасоць, космический —  сусьветкы, мемуары —  успаміньг, 

оппонировать —  супярэчыць, пауза —  перапынак, резюме —  
абагульненьне, фрагмент —  адрывак, фраза —  выслоуе, эк­
стаз —  захапленьне и др.

Часть предложенных в данном выпуске терминов закрепи­
лась позднее в терминологической практике и вошла в совре­

менную терминологию литературоведения или некоторых других 
наук /иногда как варианты заимствованных терминов, особен­
но в сфере функционирования/: дзеяньне /твора/,. надпtс, 

паутарэньне, довад, зварот, будаунічьі, падсьвядомасьць, 
афарбоука, сусьветны, рукапіс, помнік, наватвор, гукапе- 
райманьне, правапіс, многаслоуе, абагульненьне., выслоуе 

и др. Отдельные из них закрепились р современном литерату­
роведении в иных по сравнению с предложенными значениях, 

например, увасабленьне..
Некоторые из предложенных в выпуске терминов, закрепи­

лись позднее в терминологической практике с определенными 
морфологическими и. словообразовательными изменениями: упа- 

дабленьне —  прыпадаб.шнне, часапіс -- часопіс, адрывак —  

урывак.
Отдельные современные термины образованы по моделям, 

которые предложены в выпуске, но с использованием иных про 
изводящих основ: увасабленьне/персонификация/ —  адушау- 

ленне, сугалосьсе—  сугучнасць.
Вторую часть предложенных белорусских эквивалентов 

для иноязычных терминов русской части выпуска составляют 
специально созданные неологизмы или регионализмы: абоне­

мент —  перадплата, автограф —  уласнапіе, аллегория 
іншасказ, библиотека —  кніжня, биограф -- яшцьцяпісец, 

варваризм —  чужаслоу, генеалогия —  радавод, журналист 
часапісец, изваяние —  вылепак, интерлюдия —  паміждзея и
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Среда этой группы предложенных в выпуске эквивалентов в 
последующем получили определенную степень употребительности 
в предлагаемом виде или с некоторыми изменениями только от­
дельные: іншасказальньг, іншасказ /соврем, іншасказанне/, 
супярэчнасьць, суспольнасьць /соврем, супольнасць/, скора- 
пісь /соврем, снорапіс/.

Для 80 иноязычных терминов русской части выпуска в бело­
русской части даны 2 варианта: а/ белорусские; б/ иноязыч­
ный и белорусский; в/ белорусский и иноязычный:

а/ 15 случаев: версия —  чутка, пагалоска; мораль —  

навучальнасьць, абычайнасьць; популярный —  агульнадаступ- 

ны, усевядомы; субъективность -- асабовасьць, асабістасьць- 
экземпляр —  паасобнік, прымерн!к и др.. .

Большинство предложенных в этой подгруппе‘белорусских 
эквивалентов —  общеизвестные белорусские лексемы. Некото­
рые из них, иногда с определенными изменениями, закрепились 
в терминологической практике, хотя и не всегда в предлагае­

мом в выпуске значении: проба, прадузятасьць, разьвязка, 
скарочаньне /соврем, скарачэнне/, усячэньне.

б/ 14 случаев: инициалы —  }н!цыялы, пачатнікі; новел­

ла —  новэля, апавяданьне; оркестр —  оркестра, капэльлл; 
терминология —  тзрмінолегія, назваслоуе, элегический —  
элег1йны, жаласьлівн и др.

Примерно половину предложенных в этой подгруппе бело­
русских эквивалентов составляют общеизвестные лексемы, 
другая половина г- специально созданные неологизмы. В сов­

ременной терминологии из .терминов этой подгруппы закрепи­
лись заимствованные варианты.

в/ 51 случай: апофеоз —  убарауленьне, апотэоз; бел­
летристика —  краснае пісьменства, белетрыстыка; космопо­

лит —  сусьветнік, космополіт; мимика —  мігаваньне, мімі­
ка; официальный —  службовк, офіцняльни; эпиграф —  над­

ніс, зпіграф и др.
Только единичные слова из предложенных белорусских 

эквивалентов употребляются в современных литературоведчес­

ких текстах в качестве вариантов заимствованных терминов:
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мастацкі, сьціслк, мілагучнн. Закреплению их в современной 
терминологии препятствовала широкая распространенность и 
интернациональный характер многих заимствованных терминов, 
оттенок "обыденности" многих из предлагаемых слов, а иног­
да и их ярко выраженный эмоционально-оценочный характер или 
неполное соответствие обозначаемым понятиям, что исключало 
их использование в качестзе терминов. Кроме того, некоторые 
специально созданные слова-термины имели искусственный 
характер.

Таким образом, принцип максимального использования 
средств белорусского языка, выдвинутый составителями и пер­

вого, и второго выпусков, реализовался в различной степени 
в практической работе над математической и литературовед­
ческой терминологиями /в математической терминологии 10 —  

11% простых иноязычных терминов переведено на белорусский 
язык, в литературоведческой —  4'7%/. В значительной мере 
такая большая разница обусловлена особенностями математи­

ческой и литературоведческой терминологий. Если для обоз­
начения математических понятий использование средств живо­
го народного языка во многих случаях было невозможно /что 
отмечалось и в предисловии к первому выпуску/, то для наи­
менования понятий теории и практики литературного искусст­
ва возможность использования таких средств в принципе не- 

обх димо было рассмотреть и проверить.
В то же время нельзя не отметить, что сопровождение 

многих заимствованных терминов белорусскими эквивалентами 

принесло в последующем большую пользу .терминологической 
практике независимо от того, какая часть из предложенных 
национальных терминов закрепилась в терминологии. Наличие 

таких вариантов наглядно показывало материал обоих источ­
ников терминообразования и представляло на суд специалис­
тов и времени /тем более, что проектный характер выпусков 
подчеркивался в предисловиях к выпускам, где содержалась 

и просьба ко всем заинтересованным лицам и учреждениям 
вносить свои предложения по совершенствованию предлагаемой 

в выпусках терминологии/.
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Помимо тенденции максимального использования средств 
национального языка, введению многих белорусских терминов 
вместо иностранных содействовала существовавшая в то время 
языковая ситуация. Поскольку научные исследования в Бело­
руссии на белорусском языке только начинали проводиться, а 
терминология не имела еще стабильной практики употребления, 
то исследователи часто использовали в качестве терминов 
слова общенародного языка, а иногда и регионализм, которые 
и были зафиксированы составителями выпусков. Многие из та­

ких терминов не были впоследствии приняты терминологичес­

кой практикой.
Примерно такое же, как в выпуске "Теория и практика 

литературного искусства", процентное отношение переведен­
ной составителями иноязычной терминологии на белорусский 

язык к оставленной без перевода /от 35 до 4W /  наблюдается 
в выпусках "Терминология права", "Терминология обществове­
дения", "Словарь грамматическо-лингвистический", "Словарь 

сельскохозяйственной терминологии", "Словарь педагогичес­
ких дисциплин", "Словарь общего растениеводства"-1-.

Другая группа терминологических выпусков 20-х годов 

содержит /как и выпуск "Элементарная математика"/ небольшое 
количество переведенных на белорусский язык только одним 
белорусским эквивалентом иноязычных терминов в процентном 

отношении ко в секу объему иноязычных терминов русской части 
Среднее место в отношении перевода иноязычных терминов 

на белорусский язык занимают терминологические выпуски бо­
танической, анатомической, почвоведческой терминологий, 

а также терминологий логики и психологии.

І Беларуская навуковая тзрміналогія. —  Вып. 10. —  Тзрміна 

лог і я права. —  Мінск, IS26; Вып. II. —  Тзрміналогія 
грамадазнауства. —  Мінск, 1927; Вып. 15. —  Слоунік гра- 
мадска-лінгвістнчнн. —  Мінск, IS27; Вып. 19. -- Слоунік 

сельскагаспадарчай тзрміналогі і. —  Мінск, 1928 ; Слоунік 

педагогічних досцнплін. —  Мінск, 1930; Вып. 24.
Слоунік тзрміналогіі агульнай раслінагадоулі. Мінск, 

1930. І8



Следует отметить также, что в отдельных выпусках 

"Белорусской научной терминологии" принцип максимального 
использования средств белорусского языка не выдвигался на 
первый план. Так, в выпуске физической терминологии, про­
ект которого был составлен преподавателем Белорусского 
государственного университета А.Ю.Мицкевичем в 1927 —
1928 гг. и включал 6906 терминов на русском, белорусском 
и французском языках, на первое место выдвигался принцип 
сближения с интернациональной терминологией: "В основу были 
положены такие принципы: I/ приблизить к интернациональной 

физической терминологии; 2/ использовать богатство живого 
народного языка"!.

Без перевода дается преобладающее большинство заимст­
вованных слов бухгалтерской терминологии: "Преобладающая 
часть слов в этой терминологии —  интернациональная, потому 

что большинство их настолько распространено сейчас среди 
счетоводов и в канцеляриях, что нет необходимости перево­
дить их на белорусский язык или создавать неологизмы"̂. 
Преобладание заимствованной терминологии и оформление тер­
минов без перевода в белорусской части выпусков отмечено 

также в предисловиях к выпуску "Геология, минералогия, 
кристаллография", к выпуску "Географические и космографи­
ческие термины и названия небесных тел" и др.

Таким образом, к заимствованию как принципу формирова­
ния белорусской терминологии члены Научно-терминологической 
комиссии относились дифференцированно в различных отрасле­

вых терминосистемах. В физическом, математическом и геоло­
гическом выпусках "Белорусской научной терминологии" доля 
заимствованных слов значительно больше, чем в выпусках, 

посвященных сельскохозяйственной, ботанической и ойцество- 

ведческой терминологиям.
.Дифференцированный подход составителей выпусков к за-

1 Беларуская навуковая тзрміналогія. —  Вып. 21. —  Слоун!к 
фізічнай тзрміналогіі. —  Мінск, 1930. —  С. 2.

2 Беларуская навуковая тзрміналогія. —  Вып. 17. —  Слоунік 

бухгалтерская тзрміналогіt. —  Мінск, 1927. —  С. 3.
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имствовагіию терминов в различных отраслевых терминологиях 
полностью оправдан как с. точки зрения генетического соста­
ва терминов, так и с точки зрения тенденций их развития.
Так, в ботанической терминологии, в сравнении с минералоги­
ческой, слова восточнославянского происхождения составляют 
значительно большую долю из общего числа терминов, что оп­
ределенным образом отражается и на тенденциях развития 
этих терминосистем.

Составители терминологических выпусков относились к за­
имствованию с осторожностью. Большая часть выпусков Научно­

терминологической комиссии содержит в среднем 70% термино­
логических заимствований от количества их в русской части. 
Значительная часть иноязычных терминов дана в выпусках в 
качестве вариантов к белорусским, преимущественно неоло­

гизмам.
Составители выпусков руководствовались также принципа­

ми полноты и системности терминологии каждой области знания, 

однако видели при этом несовершенство издаваемых ими слова­
рей в последовательности проведения этих принципов и обра­

щались за помощью к заинтересованным лицам и учреждениям.
С целью достижения полноты и системности публикуемых 

словарей была использована форма двуязычного русско-белорус­

ского словаря. Русская часть служила канвой для выявления 
основного понятийного фонда каждой области знания и в значи­

тельной мере выполняла функцию так называемого "предвари­
тельного словника", С той же целью при составлении словарей 
использовались также украинская и польская терминологии со­
ответствующих дисциплин. Сложной проблемой для составителей 
было совмещение принципа полноты терминологии с требовани­

ями педагогической практики.
Общим недостатком всех 24 выпусков терминологии видит­

ся неточное определение границ понятийного содержания кон­

кретных областей знания. По этой причине в каждом из выпус­
ков содержится значительная часть терминов, которые принад­

лежат другим областям науки и повторяются в нескольких вы­
пусках. Этот недостаток, по-видимому, осознавался авторами,
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поскольку каждый последующий выпуск характеризуется большей 

научной строгостью в выборе терминов. Не все рекомендованные 
Научно-терминологической комиссией термины были одинаково 
оправданы с точки зрения языковой практики и соответствия 
содержанию определенных понятий, некоторые новообразования 
носил:і искусственный характер, и составители словарей рабо­
тали над их усовершенствованием.

В разработку терминологии различных областей науки в 
20 —  30-е годы значительный вклад внесли народные писатели 
Белоруссии Якуб Колас и Янка Купала. Участие народных писа­
телей в формировании терминологической лексики —  явление 

не случайное. Замечено, что в разработку терминологии всех 
национальных языков народов бывшего СССР внесли важный вклад 
выдающиеся писатели. Непосредственное участие классиков бе­

лорусской литературы в разработке белорусской научной терми­
нологии, теоретическое осмысление и пропаганда различных 
языковых стилей и изобразительных средств, широкое использо­

вание терминологической лексики в художественных произведе­
ниях внесли ощутимый вклад в формирование новой белорусской 
научной терминологии на начальной стадии ее разработки и 

упорядочения.
В первое послевоенное десятилетие в Белоруссии не было 

специального центра разработки и упорядочения терминологи­

ческой лексики. Отсутствие такого центра, а также руководя­
щих пособий по терминологии стало причиной значительного 
увеличения вариативности: появилось множество вариантных 
пар типа шагаючы экскаватар —  крочачы экскаватар, выключа- 
цель —  внключальнік, скорасць —  хуткасць и др. Большая 
степень вариативности терминов характерна для изданных 

в 1947 —  1950 гг. брошюр и книг по технологии металлов, 
строительному делу, механизации и электрификации сельского 

хозяйства.
' С 1955 по 1965 годы в Институте языкознания Академии 

наук БССР работал сектор терминологии, в котором были подго­
товлены и изданы "Русско-белорусско-латинский словарь бота­
нической терминологии" /Мн., 1967/, "Русско-белорусский ело-
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варь общественно-политической терминологии" /Мн., 1970/, 
создана картотека и подготовлен "Русско-белорусский сло­
варь сельскохозяйственной терминологии" /рукопись/, созда­
на картотека для русско-белорусского политехнического сло­
варя, Названные словари, а также "Словарь лингвистических 
терминов" /Мн., 1962/, "Краткий словарь литературоведчес­
кой терминологии" /Мн., 1963/ ‘создавались на основе принци­
па сближения белорусской терминологии с русской.

Значительную роль в разработке и нормировании белорус­
ской терминологии в 60 —  70-е годы сыграла подготовка 
Белорусской Советской Энциклопедии, которая велась силами 

самых разных специалистов, успешно работала при Главной ре­
дакции энциклопедии представительная комиссия по научной и 
технической терминологии под руководством народного писателя 

Белоруссии К. Крапивы. Комиссия провела большую работу по упо­
рядочению уже существующей терминологии и по созданию много­
численных новых терминов, значительная часть которых была 

образована путем использования существующей в белорусском 
языке лексики и на основе законов белорусского словообра­
зования: збежнасць, звадкаванне газау, нацёкі, адбойка, 

адвображанне и др.
В 60 —  70-е годы некоторые вопросы белорусской терми­

нологии нашли освещение в диссертационных работах по иссле­
дованию определенных тематических объединений слов и от­

дельных отраслевых терминологий в современном белорусском 

языке!.
В 1980 г. в Еелорусси создана Терминологическая комис­

сия Академии наук БССР /РБ/, на основе которой в 1990 г. 
создана "Республиканская терминологическая комиссия при 

Академии наук Беларуси". Она состоит из девяти секций и 
включает ведущих ученых, специалистов различных областей 
! Камко Л.А. Земледельческая процессуальная лексика в совре­
менном белорусском литературном языке: Автореф. дис. ...канд. 
филол. наук. -- Минск, lS7h; Киселевский Л.уТ. пелорусская 
ботаническая терминология: Автореф. дис, ...канд. филол. на­
ук. -- Минск, 1962; Красней В.ІГ. Белорусская филологическая
терминология начала XX в.: Автореф. дис, ...канд. филол, 

наук. —  Минск, 1969 и др.
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знания. Республиканская терминологическая комиссия разраба­
тывает научные принципы упорядочения белорусской терминоло­
гии, координирует и организует терминологическую работу з 
различных учреждениях Республики Беларусь.

Естественное развитие современной белорусской термино­
логии в процессе углубления определенных областей знания 

происходит в двух направлениях: в направлении совершенст­
вования языкового оформления терминов и в направлении раз­

вития понятийно-терминологического фонда.

3 первом направлении следует отметить особую важность 
для белорусской терминологии вопросов становления кормы в 

терминологической лексике. Во-первых, языковое оформление 
научных терминов, которые широким потоком входят б общели­

тературный язык, отражается на чистоте белорусской речи. 
Во-вторых, продуктивность некоторых моделей образования 
терминов оказывает влияние на словообразовательные модели 
в общелитературном языке. Примером последнего являются мно­
гочисленные образования с суффиксом -асць-, которые широко 
используются в современном белорусском словообразовании для 

обозначения отвлеченных признаков /ажнццявімасць, магчы- 
масць, мэтазгоднасць, неабходнасць, устойлівасць, уяунасць/, 
часто вследствие высокой продуктивности таких образований 
в терминологической лексике /бінарнасць, гемагеннасць, дыс- 
крэ̂часць, інзарьинтнасць, прадоетнасць, спантаннасць/. Ши­
рокая употребительность в терминологической лексике образо­
ваний с суффиксами -з-, -ацы- /гуыан!зацыя, в 1тамін!зацыя, 

інтэлектуалізацыя, структуризация, хімізацьія/, -к- /кампа- 
ноука, мотка, плаука, прадуука, фармс?ука/, некоторая активи­
зация образований с суффиксом -уч- /-Ш-/ также оказывает 
влияние на продуктивность таких образований в общелитера­

турном языке.
Современная белорусская терминология характеризуется 

довольно высокой степенью словообразовательной вариативнос­
ти /цепланасіцель —  цепланосьбіт, выпрамяненне выпра- 
меньванне, адкладанні —  адклады/, часто наблюдаются откло­
нения в фонетической и морфологической адаптации заимство­
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ванных терминов: цітргцьія —  цытрацыя —  цітраванне —  цы- 
траванне —  тытрацыя —  тытраванне, дыацылаты ртуці —  ды- 
яцылаты ртуці, дзфарміраванне —  дэфармаванне.

Создание новых терминов как определенный вид лингвис­
тической проективной деятельности /терминотворчество/ свя­
зано с учетом трех основных факторов. Это знание основных 

закономерностей словообразования национального языка, учет 
степени соответствия определенного термина содержанию обоз­

начаемого понятия и учет требований языковой политики в об­
ласти терминологии.

Первые два аспекта довольно часто являлись объектом 

специального анализа в отечественной и зарубежной лингвис­
тике. Последний же аспект не только не получил пока должно­
го освещения, но и был сформулирован как отдельная социо­

лингвистическая проблема, хотя в практике терминообразова- 
ния он неизменно имплицитно присутствует.

Довольно часто термины получают оценку со стороны носи­
телей языка, которые не являются специалистами определенной 
области знания. Одобрение или осуядение определенных терми­
нов высказывается обычно в таких случаях относительно язы­
кового оформления новых терминов с точки зрения потребнос­
тей коммуникации, культуры речи, сохранения национальной 

специфики языка.
Со стороны специалистов новые термины получают оценку 

относительно их соответствия потребностям научно-познава- 
тельной деятельности в определенной области знания, эффек­
тивного осуществления производственной и других видов де­
ятельности. Нередко оценки новых терминов специалистами и 

неспециалистами не совпадают.
Поскольку многоаспектный процесс терминообразования 

включает также и дефиницию определенного понятия, то значи­
тельный интерес представляет также знание того, как опреде­
ленная профессиональная группа оцёнивает соотношение дефи­
ниций терминов и их лингвистического оформления с позиций 
не только определенных областей науки, производства и др., 
но и со стороны языковых и социальных критериев. В области
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общественных наук это приобретает исключительное значение 
в связи с идеологической маркированностью дефиниций терми­
нов.

Оценки специалистов и широкой общественности довольно 
часто принципиально различаются и по вопросу о заимствова­
ниях в терминологии. Это в значительной степени обусловлено 

некоторой "подчиненностью" специалистов процессу интернацио­
нализации науки. Изучение мнения широкой общественности по 

stojqt вопросу также является актуальной социолингвистической 
задачей.

В белорусской терминологии отношение к заимствованиям 

было довольно четко сформулировано в 20-е годы Научно-терми­
нологической комиссией и остается в принципе таким же в сов­
ременной терминологической практике. В общем виде его можно 
сформулировать следующим образом: если определенный иноязыч­
ный термин широко используется в сфере функционирования и в 

близкородственных славянских языках, то нет необходимости 
создавать белорусское соответствие. Однако в практике терми- 
нообразования вопрос о заимствованиях всегда должен решаться 
с учетом всех как внутриязыковых, так и экстраликгвистических 

факторов
Наряду с вопросами лингвистического нормирования совре­

менной белорусской терминологии, большое значение в первом 
направлении развития терминологии /развития языкового оформ­
ления терминов/ имеет достижение адекватного выражения тер­

минируемого понятия.
Анализ развития языкового оформления терминов в направ­

лениях лингвистического нормирования и адекватного выраже­
ния содержания соответствующих понятий свидетельствует о 
значительном увеличении количества сложных терминов в срав­
нении со словарями 20-х годов, что во многом объясняется 
общей тенденцией дифференциации научных понятий и реалий.

Этой тенденцией объясняется и активизация словосложения в 
современной белорусской терминологии. Особое место в разви­
тии белорусской терминологии занимают структурное кальки­

рование и семантическая интерференция.
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Развитие и совершенствование языковых средств выраже­
ния научных понятий проявляется в развитии абстрактной лек­
сики и ее терминологическом использовании, в закреплении оп­
ределенных вариантов из нескольких существующих, в дополни­
тельных терминологических значениях слов, в более широком 
использовании прилагательных и причастий с суффиксами 
-УЧ- /-ЮЧ-/ и т.д.

Развитие понятийно-терминологического фонда белорусской 
терминологии осуществляется в двух основных направлениях: 
углубление существующих раздолов наук и развитие современ­
ных концепций. Первое связано с выявлением и возведением в 

объект исследования новых явлений и процессов. Второе —  с 
разными аспектами изучения этих явлений и процессов, разны­
ми подходами к их анализу. И в первом, и во втором направле­

нии развитие терминологической лексики осуществляется на ос­
нове расширения понятийного фонда белорусской терминологии.

В связи с активным проявлением в терминологии концепту­

ального подхода к трактовке явлений выделяются две точки 
зрения на дальнейшее развитие и упорядочение терминологии. 
Первая основана на принципе нормативности и на необходимос­

ти разработки определенных рекомендаций, которые должны учи­
тываться при создании и упорядочении терминов. При таком 
подходе использование нескольких терминов для характеристи­

ки одного понятия рассматривается как негативное явление.
Не умаляя значительности той работы, которая ведется 

в отношении нормирования терминологии, нельзя не отметить 
большую роль в развитии лингвистической теории так называ­

емой концептуальной терминологии, а тем самым и состоятель­
ность второй точки зрения на пути развития терминологии, ос­

нованной на учете всех без исключения терминов. Работа по 
упорядочению терминологии должна проводиться с предыдущим 
выяснением вопроса: характеризуют ли определенные термины 

соответствующее понятие с разных сторон или являются 
чистыми дублетами и, значит, избыточными, лишними, ненужными.

Развитие терминологии —  это не только расширение со­

става терминов, но и совершенствование их внутренней систе
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матизации /иерархизации, классификации и т.д./, определение 
взаимосвязей между терминал на основе установления системы 
понятий определенных разделов лингвистики и построения адек­
ватной системы терминов.

В современных условиях бурного развития науки, техники 
вопросы упорядочения терминологии приобретают особую акту­
альность. Понятие "упорядочение" употребляется в диссертации 
в толковании Д.С.Лотте, который подчеркивал принципиальную 
разницу между словарной работой и работой по упорядочению 

терминологии. Результатом работы по упорядочению должна быть 
оценка соответствия термина понятию, тем требованиям, кото­
рым должен удовлетворять термин как член определенной терми­

нологической системы, и создание новых логически обоснован­
ных терминов.

Как и естественное развитие терминологии в ходе разви­

тия науки и практики, упорядочение включает два основных ас­
пекта: упорядочение языкового оформления терминов /лингвис­
тическое упорядочение/ и систематизацию, уточнение понятий 
и соответствующих терминов /специально-научное, содержатель­
ное упорядочение/. Эти аспекты нельзя считать абсолютно не­
зависимыми. Они связаны между собой на основании той общей 

связи, которая существует между мышлением и языком, поняти­

ем и словом.
Принципиальным отличием упорядочения терминологии от 

ее естественного развития является сознательность и целе­
направленность этой работы. Существенной особенностью прак­
тической организации работы по упорядочению терминологии яв­
ляется то, что она требует активного сотрудничества ученых- 

специалистов и терминологов.
При упорядочении белорусской терминологии необходи­

мо опираться на общие принципы, выработанными терминологи­
ческой теорией, с учетом специфических аспектов и задач со­
здания методики разработки и упорядочения терминологии в 

условиях белорусско-русского билингвизма.
Некоторая специфика развития и упорядочения терминоло­

гии в Белоруссии связана с разной степенью функционирования
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белорусского и русского языков, особенно в различных облас­
тях науки. Если научная литература, гуманитарного профиля 
издается в большинстве случаев на белорусском языке, то 

новая терминология физики, кибернетики, математики, химии 
и др. создается преимущественно на русском языке.

В процессе упорядочения языкового оформления терминов, 

в-частности, при выборе оптимального варианта термина необ­
ходимо учитывать четыре основных аспекта: I/ наиболее точное 
соответствие содержанию понятия; 2/ степень краткости;
3/ степень близости к соответствующим терминам других сла­
вянских языков и в первую очередь —  к терминам русского 
языка; 4/ словообразовательные возможности.

Актуальной задачей упорядочения белорусской терминоло­
гии является изучение практики употребления терминов и пуб­

ликация рекомендуемых терминов.
Не утрачивает своей актуальности и проблема пополнения 

понятийно-терминологического фонда была решена к 50 —  60-м 

годам. К этому времени сложилась и пополнялась только в свя­
зи с новыми изменениями в системе понятий общественно-полити­
ческая, литературоведческая, лингвистическая, историческая, 

ботаническая терминология. »
Менее развитыми и упорядоченными были в тот период и в 

значительной мере остаются сейчас техническая, медицинская, 

геологическая и некоторые другие отраслевые терминологии. 
Поэтому важной практической задачей современной белорусской 
терминологии является расширение тематики и типов терминоло­

гических словарей, пополнение словарей, изданных в 50 —  на­
чале 70-х годов по лингвистике, литературоведению, ботани­
ке, словаря общественно-политической терминологии. Не менее 

актуальной является при этом задача преодоления некоторого 
разрыва между использованием терминов в сфере функционирова­

ния и их кодификацией в словарях.
Признавая большую значимость практической работы по упо 

рядочению терминологии, нельзя не подчеркнуть, что ключевым 

звеном упорядочения является решение ряда проблем, связанных 
с общей методологией осуществления такой деятельности.
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В современных условиях активного международного научно­
го сотрудничества и обмена научной информацией проблема упоря­

дочения терминологии, особенно научной, в калщом национальном 
языке и международная координация терминологической работы 
приобретают большое международное значение.

Необходимым условием как внутриязыкового, так и меэвдуна- 
родного упорядочения научной терминологии является превраще­
ние практического терминообразования, во многом стихийного, 

в целенаправленно организованный процесс.
Первоочередное значение дтя международного сотрудничест­

ва ученых и обмена научной информацией имеет направление ин­

тернационализации в терминологической работе и целенаправлен­
ного формирования интернационального слоя терминологической 
лексики. В связи с этим особое место принадлежит оперативному 

выявлению новых интернациональных или потенциально интернацио­
нальных терминов, их скоординированной обработке и уточнению 
специалистами и терминологами разных стран в направлении меж­

дународной унификации. Не менее важной задачей в это;.: направ­
лении является оперативное информирование специалистов о новых 
интернациональных терминах, что имеет большое практическое 
значение для ускорения обмена научной и технической информа­
цией, международного научного сотрудничества, работы перевод­

чиков.
Отдельной проблемой международной унификации терминоло­

гии является давно назревшая необходимость унификации большо­
го числа терминов, которые не являются "чистыми" интернацио- 

нализмами, но включают интернациональные морфемы, что позво­
ляет специалистам разных стран понимать их смысл без перевода. 
Практическая работа в области международной унификации терми­
нов, которые включают терминоэлементы, а также терминов-калек 
связана с теоретической проблемой осмысления статуса и содер­
жания этих терминов, закономерностей их возникновения и раз­

вития в современную эпоху.
В решении практических и теоретических вопросов междуна­

родной унификации терминов особого внимания заслуживает основ­
ное направление в развитии терминологии в каждом национальном
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языке —  отбор лексических средств национального языка и их 
терминологизация.

Эго направление, казалось бы, менее всего связано с про­
цессом международного сближения и унификации и, по-видимому, 
по этой причине не рассматривается исследователями в предло­

женном аспекте. Однако оно не долино оставаться без внимания 

именно с позиций международного сближения научных терминов, 
т.к., во-первых, терминологизация общелитературной лексики на­
ционального языка является основным способом терминообразова- 
ния в языках мира, во-вторых, в этом основном направлении раз­

вития терминологии прослеживаются определенные тенденции, ко­
торые свойственны всем языкам и могут быть использованы как 
инструмент международной унификации терминов. Это структурная 
и семантическая мотивированность производных терминов, специа­
лизация терминообразупщих морфем и т.д.

Если оценивать справедливую мысль о наличии в кадцом про­
изводном или сложном слове дифференцирующего форманта, указы­
вающего на категорию понятий, к которой принадлежит терминиру­
емое понятие, с точки зрения сопоставительного изучения терми­
нологического словообразования в направлении унификации терми­

нов в различных языках, то безусловный интерес представляет в 
этом плане выявление общих закономерностей соотношения таких 
дифференцирующих формант и их упорядочение в различных языках. 
На морфемном уровне также прослеживается тенденция унификации 

терминологии в языках мира, которая во многом обусловлена за­
кономерностями специализации терминообразовательных суффиксов.

Актуальной задачей международной координации в области тер- 
минообразования является изучение этой тенденции и превращение 
ее в сознательно управляемый процесс. К числу важных факторов 

развития интернационального фонда терминологической лексики 
относится использование терминов и терминоэлементов классичес­

ких языков, сокращенных терминов, фамильных номинаций и др.
Важными вопросами интернационализации научной терминоло­

гии являются, на наш взгляд, унификация систем понятий и со­
ответствующих терминов в национальных языках и создание на 

этой основе международных систем понятий.
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Поскольку упорядочение терминологии —  это деятельность 
по целенаправленному приведению лингвистического объекта в 
соответствие с определенными требованиями, то разработка 

принципов создания упорядоченных терминологий моеж? быть 
осуществлена только на основе представления об оптимальной 
терминологической системе. Она имеет существенные -отличия 
от исследования существующих, естественно сформированных 
терминологий. Важнейшие из этих отличий обусловлены, на наш 

взгляд, ориентацией этих работ на принципиально различные 
виды деятельности.

. Исследование существующих терминологий принадлежит к 
фундаментальной познавательной деятельности. Разработка же 

принципов создания оптимальной терминологической системы от­
носится к области инженерных терминологических исследований, 
ориентированных на ту сферу деятельности, которая характери­

зуется в современном науковедении как проективная. В общетео­
ретическом плане эта проблема еще не ставилась в белорусском 
и зарубежном терминоведении, хотя конкретные требования к 
упорядоченным терминосистемам в последние десятилетия неиз­
менно являются предметом исследований.

Границы применения инженерного подхода к целенаправлен­
ному упорядочению научной терминологии достаточно широки и 
объективно обусловлены областью поддающихся направленному 

преобразованию терминологических систем. Конкретное очерчи­

вание таких границ —  одна из важных и актуальных задач, ко­
торая лежит на стыке фундаментальных и инженерных лингвисти­

ческих исследований.
Проектирование оптимальной терминологической системы 

является разновидностью конструктивной деятельности, которая 

включает, наряду с проектированием отвечающей заданным тре­
бованиям терминологической системы, формулирование целей, 
для достижения которых создается такая система, определение 
требований, которым она должна отвечать и т.д. При разработ­
ке принципов упорядочения терминологических систем должны 
учитываться закономерности существующих естественно сложив­

шихся терминологических систем.
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Научно-техническая терминология аеду цих областей науки и 
техники развивается и функционирует в Белоруссии на русском 

языке. Преимущественное использование русской терминологичес­
кой системы в сфере технических наук, которое сложилось исто­
рически в Белоруссии, обусловлено следующими социолингвисти-, 
ческими факторами: I/ доминирующей ролью русского языка как 

языка межнационального общения в республиках бывшего СССР; 
2/экономической и политической интеграцией республик в бывшем 
СССР, функционированием его по существу как унитарного госу­

дарства; 3/ близостью белорусского и русского языков; 4/ зна­

чительно большей развитостью научно-технической терминологии 
русского языка в сравнении с белорусской в первые десятилетия 

развития белорусской науки; 5/ задачами обмена научной информа­
цией и научного сотрудничества белорусских ученых с учеными 
других республик бывшего СССР; 6/ значительной ролью России в 

подготовке научных кадров б Белоруссии и в становлении белорус­
ской науки. Имели место и факторы субъективного характера.

Собранные данные по Академии наук рБ свидетельст­
вуют, что в сфере общественных наук с преобладающим использова­
нием белорусской терминологической системы /от 80 до 95%/ рабо­
тают сотрудники 4-х институтов. Это учреждения, исследугацие 

проблемы языка, литературы, истории, культуры белорусского на­
рода: Институт языкознания им. Я.Коласа, Институт литературы 
им. Я.Купалы, Институт истории, Институт искусствоведения, 

этнографии и фольклора.
На функционирование научно-технической терминологии бело­

русского языка оказывают воздействие две противоположные тен­
денции: тенденция полнофункционального развития языка и активи­
зации терюшообразования в благоприятной социолингвистической 

ситуации и усиленная научно-технической революцией тенденция 
интеграции научных исследований как в самом процессе этих иссле­
дований, так и в их терминологическом оформлении, которая в 

конечном итоге находит выражение в сужении числа языков, вы­
полняющих функции языка науки. Существенная роль в сложивиейся 
ситуации функционирования белорусской научно-технической терми­
нологии принадлежит также социально-историческим условиям ее 

формирования.
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Вторая глава работы "Схруктурно-семантическая характе­
ристика современной белорусской научной терминологии" посвя­
щена анализу современной белорусской терминологии в четырёх 
основных аспектах: системной организации, лексико-генетичес­
кой, лексико-грамматической, лексико-семантической характерис­
тики, терминообразования.

Отмечается, что белорусская терминология является сис­
темным образованием с компактным, но неоднородным по харак­

теру и функциональным особенностям ядром /центром/ и перифе­

рией. Ядро терминологии включает собственно научные термины, 
которые выражают системы понятий различных областей знания. 

Мекнаучные термины и термины, которые широко употребляются 

неспециалистами, образуют постепенный переход в диффузную пе­
риферию, где происходит пересечение терминологического и об­

щелитературного словарей.
К периферии относятся прежде всего слова, которые не яв­

ляются терминами в том смысле, что они не соотносятся со спе­

циальными понятиями определенной терминологической системы, 
однако широко используютмя в составе лексики языка науки, 
имеют соответствующую стилистическую окраску и некоторую спе­

цифику грамматического оформления или грамматической принад­
лежности.

Характеризуя особенности системной организации термино­
логии конкретных областей науки,следует отметить их полевую 
природу, которая находит выражение прежде всего в наличии 
центра и периферии, частичных пересечений конкретных терми­

нологических систем. Если представить конкретные терминологи­
ческие системы в сферическом виде с ярко выраженным центром и 

разрежением основных признаков-по степени удаленности от это­

го центра, то участки частичных пересечений со сферами других 
отраслевых терминологических систем включают термины,которые 

образуют переход в периферию терминологической системы.
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Еще блике к диффузной периферии расположены межнзучные тер­
мины, которые входят в терминологические системы нескольких об­

ластей знаний, поскольку выражают наиболее общие понятия,со­
относимые с объектами, явлениями, процессами, свойствами в раз­
личных областях науки:дыслакацыя - воен., морск., анат., геол.; 

злучэкна —  хим., техн., астр.; кзмпанент —  хим., физ., лингву 
канцентроцыя —  обществ. - полит., экон., демогр., психол. и др.

Б широком смысле эти термины часто употребляются и в обще­

литературном языке : база, гіпербада.дуалізм.., кампенент, кэн- 
цэнтрацыя, с!нтэз. Отмечаемая исследователями тенденция постоян­
ного увеличения межнвучяых терминов вызвана не только современ­

ными процессами интеграции и дифференциации наук и соответствен­
но терминов, но и проникновением терминов одних наук в другие.

Границы терминологии каждой области знания не могут быть 

установлены с абсолютной точностью, что объясняется, во-первых, 
особенностями организации системы понятий каждой области зна­
ний, тесно связанной с понятийными системами других областей, 
во-вторых все белее интенсивным взаимодействием терминологичес­

кой лексики с общелитературной.
Вопрос о месте научной терминологии в лексической системе 

белорусского языка и в структуре языка вообще включает кок об­

щетеоретический аспект, так и аспект специфики функционирования 
белорусской терминологии.

В общетерретическом плане исследователи высказывают много 
точек зрения о месте терминологии в системе языка,которые мож­
но свести в конечном счете к двум в определенном отношении про­
тивоположным позициям. Согласно первой позиции терминология 

рассматривается как самостоятельный пласт литературной лексики?

I Вопросы терминологии. - М.,1961; Лингвистические проблемы на­
учно-технической терминологии. - t.t.,I970; Кожина 1,1.Н. О Спе­
цифике художественной и научной речи в аспекте функциональной 
стилистики; Она же. О речевой системности научного стиля срав­
нительно с некоторыми другими; ыитрофанова О.Д. Язык научно- 

технической литературы; Язык научной литературы. - М., 1975; 

Особенности стиля научного изложения. - М., 1986 .
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Согласно второй терминология исключается из состава лэксики 

литературного языка на том основании, что подавляющая часть 
научной терминологии не выходит за пределы узкопрофессиональ­

ных отношений -/ что, кстати, часто отмечается и авторами, ко­
торые стоят на первой позиции./. Вторая позиция нашла наиболее 
яркое выражение в исследованиях, посвященных анализу русской 

терминологии*.
Принципиальное значение для определения места терминоло­

гии в системе определенного национального яыка и анализа сис­

темной организации терминологии имеет решение вопроса о сущ­
ности понятия "термин". Попытки анализа сущности данного поня­

тия и его определения иіізют глубокую научную традицию и осуще­
ствляются в самых разнообразных аспектах специалистами различ­
ных областей знания : философское осмысление сущности термина 

вполне объективно отличается от его понимания в логике и в 
представлениях специалистов конкретных областей гуманитарного, 
естественнонаучного,технического знания; в свою очередь лив- 

гвиетическиеопределения также отличаются не только в связи с 
различными концепциями учёных, но и в зависимости от различия 
аспектов изучения термина.

Вполне осознавая сложность ответа на все вопросы, связан­
ные с понятием "термин", мы вычленяем для анализа названный 

выше аспект, который относится к поставленной нами задаче опре­
деления места терминологии в системе языка, к анализу ее систем­

ной организации и в частности - к определению тождества и раз­

личия термина и общеупотребительного слова.
Признаки дефинитивности, системности, однозначности,соот­

несенности с элементарным научным понятием, принадлежности к 

определенной области знания или отрасли производства , котрыз 

в большинстве случаев приводятся исследователями для противопо­
ставления термина слову как единице общеупотребительного языка, 
в своей основе нр являются противоположными определенным свой­

ствам общеупотребительных слов.
Проведенный в работе анализ существенных особенностей тер­

мина в сравнении с общеупотребительным словом свидетельствует, 

на нош взгляд, о том, что термин не следует рассматривать в 
противопоставлении слову,а терминологию - за пределами лекси- 
ческой системы языка..Однако зго отличие от общеупотребительного 
о

Русский язык в современном мире. - М.,1974. - С. 108.
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олова не ограничивается только его особой функцией. Эта оообая 
функция,накладывает определенную специфику на природу терминов 
как языковых знаков, на систему образования терминов, их струк­

турную, грамматическую к семантическую организацию.
В связи о этим и существующие в национальном языке законо­

мерности словообразования, лексико-генетические, лексико-грамма­

тические ,лексико-семантические и иные процессы характеризуются 

в терминологии определённой спецификой. В то же время сама эта 
специфике в определенном национальном языке проявляется по- 
своему. Зто дает основание говорить о своеобразии названных 
процессов в белорусском, русском, украинском, польском,англий­

ском и др. языках, 8 также о системной организации белорусской, 
русской и др. терминологии.

Поэтому известное выражение Н.З.Котеловой "Термины- эго 
слова, и ничто языковое км не чуждо"1 справедливо только не 
уровне общего подхода к решению проблемы о включении или невклю­
чении терминологии в систему языка. Такой общий подход к опреде­
лению сущности термина вполне оправдан и необходим для установ­
ления теоретических принципов характеристики статусе терминов 
как определенных знаков. А справедливое на этом уровне утверж­

дение,что термины - это слова подтверждают сформулированную в 
обратной последовательности мысль о том, что "в неуке язык не 
случайный ингредиент, а структурный элемент специальные "зн8ки"- 

только суррогаты языке"2.
Термину, как и общеупотребительному слову свойственны все 

основные характеристики соотношения знак- означаемое, слово- 
значение, однеко они неходят здесь специфическое проявление.

Таким обрезом, в аспекте соотношения термине и общеупот­
ребительного слова можно деть следующее определении понятия 

"термин". Термин - это слово или словосочетание,служащее для 
номинации специального понятия неуки, техники,искусства и от- 

яичзющееся обусловленным его понятийной природой характером 
дефинитивности, системности, однозначности в составе упорядо­

ченной терминосиатемы.

■̂Котелова H.S. К вопросу о специфике терминов// Лингвистичес­
кие проблемы научно-технической терминологии.-М. ,1970.- С.124

р
Реформатекий А.А. Что текое термин и терминология. - С.46.
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Понятие же "терминология" в аспекте соотнесения с обще­
употребительной ЛЗКСИКОЙ МЫ определяем К8К систему терминов 

специальной сферы неуки, таіники,искусства, важнейшие черты 

организации и упорядочения которой обусловлены соответствую­
щей системой понятий и закономерности определенного националь­
ного языка.

Помимо лексических,словообразовательных и грамматических 

средств национального языка, используемых для оформления терми­
нов, значительную роль в системной организации терминологии иг­
рают элементы языковой семантики,что обусловливает необходи­
мость анализа терминологии в составе определенных кзтегориаль-* 

но-семантических объединений /категории:предметов,явленийпро­
цессов, действий,состояний; качеств, свойств и т.д./.

Выделяя понятие "научная терминология" из значительно бо­
лее широкого понятия "терминология",мы исходим не из их проти­
вопоставления, а из того,что в научной терминологии как наибо­
лее типичном средстве отранения интеллектуальной деятельности 

наиболее выразительно проявляются основные черта терминологии 
в сравнении с общеупотребительной,общелитературной лексикой.

В решении вопроса о соотношении терминологии и номенкла­

туры мы исходим из необходимости разграничения наименований 
понятий науки, техники,искуссва и наименований реалий вещного 
мира /материалов, инструментов,деталей и т.д./, и имеющих 
лишь косвенное отношение к понятиям науки,техники,искусства. 
Однако учитывая то, что "разные терминологии характеризуются 
различной смысловой структурой термине"*, различным соотноше­
нием понятийной, и вещной "природы" , 8 также существующую в 
терминоведении нечеткость определения границ терминологии и 
номенклатуры, в данной работе мы не стремились к ограничению 
объекта исследования путем отрыва терминологии от ноыенклатур- 
ных наименований, от общелитературной лексики^.

1Р8форм8тский А.А. Что твков термин и терминология. - С.47.
2
‘■Термин "общелитературная лексика" обрввовав не основе термина 
"общелитературный язык", мы попользуем его в значении .лекси­
ка, которая используется во всех функциональных стилях литера­
турного языка". Такое употребление основано на иерархизвции 
соподчиненных понятий "общенациональный язык","общелитература 
ный язык" , "самостоятельная функциональней разновидность об­
щелитературного язык8"/ом.:Двниленко В.П. Русская терминоло­
гия. - С.6/.
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Такой подход обусловлен как учетом различной степени аб­
страктности терминируемых понятий,так и общей позицией непро- 
тивопоставления общелитературной лексики и терминологии, пра­
вомерность которой вытекает из приведенного выше анализа от­
личительных свойств терминэь/дефияитизкооть, системность,одно­
значность '/ др./ в сопоставлении с соответствующими свойствами 

общеупотребительного слова.
F условиях белорусско-русского двуязычия ядро /центр/ и 

периферия научной терминологии получэет, кроме характеристики 

со стороны четкости границ собственно терминологической лекси­
ки еще одну существенную характеристику - со стороны функцио­

нальности. В условиях белорусско-русского двуязычия, в частнос­
ти, двуязычия з сфере науки, преимущественная часть узких науч­
но-технических терминов,которые функционируют только в специи 

вльной сфере, используется в научных стэтьях, монографиях на 
русском языке, то есть в русском языковом оформлении. Наиболее 
общие научно-технические термины,которые широко проникли Б 

речь неспециалистов, чаото встречаются в газетах, журналах, 
радио- и телепередачах, в научно-популярной литербтуре, функні 
ционируют также я в белорусском языковом оформлении. Такая спе­
цифика ядра и периферии в отношении функциональности в опреде­
ленной мере влияет на формирование границ терминологии в лекси­
ческой системе белорусского языка.

В лексико-генетическом аспекте современная белорусская 
терминология характеризуется большим разнообразием, что обу—  
словлено формированием белорусокой терминологии в условиях 

контактирования с другими, языками, в том числе и неславянски­
ми.

При всем разнообразии источников формирования белорусской 
терминологии в различные исторические периоды, главным источни­

ком образования, новых терминов и пополнения отраслевых термино­

логических систем является лексическая и словообразовательная 

система белорусского языка.
Использование лексических средств национального языка при 

образовании терминов происходит прежде всего путем прямого и 
переносного употребления общелитературных слов в терминологи-
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часком значении: грамэдства,дрэва, кывёле, зорка, зякдя, ме­
сяц, расліна. Роль общеупотребительных слов как источника раз*; 
вития определенных терминологических систем значительно возрас­
тает в результате широкого использования этих слов как наиболее 
общих по значению в состава терминологических словосочетаний и 
использования их словообразовательных возможностей.

Б современном термияообразовзнии, в отличие от периода 
20 - 30-х годов, общеупотребительные слова.которыв одновремен­
но являются терминами, приобретают терминологическое значение 

преимущественно в контексте составных терминов. Так, слова 
вока.памяць, крок, алынь, струмень приобрели терминологическое 
значение в процессе образования составных терминов: вока буры, 

телеграфічная памяць, крок перыядичкых мікрзструктур, моуяая 
плынь, плазмавы струмень. Образование же простых /однословных/ 
терминов путем терминологизации общелитературных слов типа 

хваля, поле занимает в современном белорусском терминообразо- 

вании незначительное место. Самый большой удельный іес таких 
слов отмечается в науках общественного и природоведческого про­

филей, а также в медицинской и анатомической терминологии. '
Значительная часть общелитературных слов, которые исполь­

зуются в белорусской терминологии, потерпела в.процессе терми­
нологизации определенные семантические преобразования, что мож­
но объяснить как результат "приспособления" слова с широким 
общеупотребительным значением для номинации узкоспециального 

понятия /ор. значения слов мноства.пліта, колер и др в общели­
тературном и терминологическом употреблении/.

Значительную часть новых белорусских терминов составляют 
образованные путем смыслового перевода и калькирования.

Широко используемые в современной белорусской терминологии 
заимствования содержат значительную часть интернациональной 
лексики,включающую также часть терминов, интернациональных в 
пределах бывшего СССР, которые заимствованы преимущественно 
из русского языка.

По причине большой степени близости,генетической общности 
лексического состава русского и белорусского языков точно уста­
новить процентное соотношение русских и белорусских Л630ЄМ в 
белорусской терминологии практически невозможно. Однако из ана­
лиза новой белорусской терминологии можво сделвть вывод а том,
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что русский пласт терминов является вторым по объему после 

собственно белорусской терминологической лексики. Заимство- 
ваная из других языков, преимущественно интернациональная, 

терминология занижает третье место, за исключением отдельных 
отраслевых терминологий, в которых количество интернационалиа- 

иов особенно большое.
' Генетический анализ терминов, сделанный на материала 

"Русско-белорусского словэря общественно-политической терми- 

нопогии", показывает, что характерной особенностью белорусской 
общественно-политической терминологии является высокий удель­
ный вес терминов, образованных путем соединения интернацио­
нальных или русских слов с белорусскими элементами: бюджэтнае 
кіраванне, ведамаснае к., канстытуцыйнав к., рзспубліканскае к., 
самадзяржаунае к., фінвнсаваа к., цэнтрал{з8ванэе к. Эти тер­

мины составляют наиболее многочисленную генетическую группу , 
около 40 Ч». Вторую по величине группу терминов составляют бе­
лорусские слова и словосочетания, которые занимают 34 % от 
всего материала: кіраввниа, кіраваняе вытворчасцю, выдатк! на 
кІраунІцтЕв; адносны уэровень развіцця, жыццёвы уэровень вы- 
Д8ТК8У ватворчасці; ураунавенне грамадзян у правах, урауняль- 
нае зеылекарыстанке; уыозы працы. интернациональные термины 
составляют около 20>, примерно третья часть этих терминов от­
носится к интврнационалиамем.

Грамматическая характеристика терминологии обусловлена 
знаковой спецификой термина и поэтому не совпадает полностью 

с соответствующей характеристикой лексики общелитературного 
языка.

Вопрос о том,какими частями речи представлена терминоло­
гия, дискуссионный. Точка зрения, согласно которой термины - 

это прежде всего существительные имеет определенные основания 
как со стороны объективных денных, так и со стороны теоретичес** 

кой интерпретации этих данных. Действительно, "любая развитая 

естественнонаучная или техническая терминология имеет своей 
предпосылкой высокую степень абстракции. Терминология пред­
ставляет собой не сумму имен реальных вещей и действий, а опре­

деленную систему наименований понятий о вещах и действиях. По­
этому в широком смысле слова единственным лексико-грамматичес­
ким средвтвом выражений научно-техничеокого понятия о предие-
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тах, качествах действиях в терминологии являются существитель­

ные"1.
Однако существуют обстоятельства,которые не позволяют при­

знать существительные единственным лекскко-грамматическим сред­
ством терминологии. Во-первых, номинация не может выразить ис­
ключительно все содержания в познании действительности, под­

тверждением чего может быть значительная часть терминов прила­
гательных, например,'в медицинской терминологии: міжішшачкьі, 
падкоркэвы, пздсардэчна, падслї зісты, пэдчэрауаы, унутрызеяны 

и др. Во-вторых, существительное с его широкими семантическими 
возможностями все-таки нельзя признать исчерпывающим средством 
передачи всех призваков качества, действия, обстоятельства, ко­

торые содержатся в некоторых научных понятиях.
Взаимодействие однословных,терминов /обычно производных/ и 

поликомпонентных / из двух, трех и более слов/ деривационных 

терминологических словосочетаний подчиняется общеязыковым за­

кономерностям взаимоотношений синтетических и аналитических 
деривагов и специфическим закономерностям развития и функциони­

рования терминологии.
Для более фифференцированвой характеристики общеязыковых 

закономерностей взаимодействия синтетических и аналитических 
дериватов необходимо разграничивать их соотносительность на 
стадии образования и на стадии функционирования с одновремен­
ным выделением определенной специфики каждой из этих стадий 
в отношении терминологической и общелитературной деривации.

Характеризуя семантические процессы в современной термино­
логической лексике, а первую очередь необходимо отметить факт 
наличия синонимии, омонимии, многозначности и необходимость 
всестороннего анализа этих процессов. Можно выделить три аспек­

та, которые охватывают оановную проблематику, связанную с ха­

рактеристикой этих семантических процессов в терминологии. Это 
исследование процессов синонимии, .омонимии, мнрррзнрчности в

•‘■Щеглова Н.А. К вопросу о грамматических средствах терминоло­
гизации русских глаголов в профессиональной речи ХУП - ХУШ ве­
ков // Уч. зап. ШШ им. В.И.Ленина,- М. ,1968.,- Т.ХХХ УШ. - 
Вып.' 8 - С.89. 1'
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отношении: I/ сущности и функционального назначения терми­
нов; 2/ развития отдельных терминов и определенных термино­
логических систем; 3/ упорядочения терминологии. При этом 
необходимо отметить, что часто дискуссии относительно об­
щей положительной или /чаще/ отрицательной оценки синони­
мии, многозначности в терминологии обусловлены тем, что ав­
торы определенных концепций оценивают эти явления с различ­
ных точек зрения, соответственно выделенным выше трем ас­
пектам их характеристики.

Анализ терминообразования категории предметов, явлений 
показывает, что словообразовательные средства этой катего­

рии представлены садам широким набором аффиксов, образующих 
основ, главных средств образования аббревиатур, сложных и 
комплексных терминов.

Термины этой категории представлены преимущественно 
именами существительными, что обусловлено как спецификой 
терминологической номинации вообще, так и спецификой катего­

рии предметов, явлеций. Наиболее значительная часть аффик­
сальных терминов существительных образована суффиксальным 
способом /свыше 20 словообразовательных типов, которые ха­
рактеризуются высокой продуктивностью/ с использованием не 
только субстантивных, но и адъективных, а также глаголь­

ных основ.
Отличительной особенностью терминообразования катего­

рии предметов, явлений выступает широкое использование в 
теоминообразовании осново- и словосложения, различных типов 

аббревиации, комплексных те£ :инов, что позволяет выразить 
весь сложный по семантике и большой по объецу понятийный

фонд этой категории.
В заключении сделаны выводы из проведенного анализа 

процессов становления и развития белорусской терминологии, 

ее функционирования и структуры.
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